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——— ———

ZITTING 1997-1998 SESSION DE 1997-1998

——— ———

18 JUNI 1998 18 JUIN 1998

——— ———

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk
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d’impô ts sur le revenu, signée à Bruxel-
les le 4 juillet 1995

——— ———

VERSLAG RAPPORT
NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE

BUITENLANDSE AANGELEGENHEDEN
UITGEBRACHT

DOOR DE HEER HOSTEKINT

FAIT AU NOM
DE LA COMMISSION

DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
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Het betreft een nieuw akkoord dat ondertekend
werd op 4 juli 1995.

Il s’agit d’un nouvel accord qui a été signé le
4 juillet 1995.

De basis is opnieuw het fiscaal modelverdrag van
de OESO geweest. Mauritius is evenwel nog een ont-

La Convention s’inspire cette fois encore du
modèle de convention fiscale de l’OCDE. La Républi-
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wikkelingsland en daarom werden sommige bepalin-
gen afkomstig uit het UNO-fiscaal-modelverdrag tus-
sen een geı¨ndustrialiseerd land en een ontwikkelings-
land in het verdrag opgenomen.

que de Maurice devant cependant encore eˆtre consi-
dérée comme un pays en développement, certaines
dispositions proviennent du modèle ONU de conven-
tion fiscale entre pays développés et pays en dévelop-
pement.

Het economisch belang van Mauritius is relatief
beperkt zoals volgende cijfers illustreren:

L’importance économique de la République de
Maurice est relativement limitée, comme l’illustrent
les chiffres suivants :

— Bevolking: 1,13 miljoen inwoners; — Population: 1,13 million d’habitants;

— Belgische export 1997: 1,67 miljard frank (ten
over staan van 1,2 miljard in 1996);

— Exportation belge en 1997: 1,67 milliard de
francs (contre 1,2 milliard en 1996);

— Enkele kleine Belgische investeringen onder
andere in de toerismesector.

— Quelques petits investissements belges, notam-
ment dans le secteur du tourisme.

BESPREKING DISCUSSION

Een lid wil weten hoe groot de fiscale sommen zijn
die voortaan aan de dubbele belasting in Belgie¨ en
Mauritius zullen ontsnappen.

Un membre aimerait connaıˆtre l’ordre de grandeur
de la matière fiscale qui échappe à la double imposi-
tion entre l’Île Maurice et la Belgique.

Spreker had graag een overzicht van de Belgische
investeringen in het eiland Mauritius.

L’orateur aimerait recevoir une vue d’ensemble des
investissements belges à l’Iˆle Maurice.

Een andere spreker merkt op dat in deze overeen-
komst alleen sprake is van inkomsten. Het toepas-
singsgebied verschilt dus van land tot land. Men stelt
bij voorbeeld vast dat het in de overeenkomst voor het
eiland Mauritius om inkomsten gaat terwijl het voor
andere landen om inkomsten en vermogen gaat. Wat
is nu precies de krachtlijn, volgt men vastgestelde cri-
teria?

Un intervenant remarque qu’on parle dans ce
Traité exclusivement du revenu. Manifestement le
champ d’application est variable d’un pays à l’autre.
On constate par exemple qu’au niveau de l’Iˆle
Maurice les revenus sont concernés alors que pour
d’autres pays le traité couvre les revenus et la fortune.
Existe-t-il une ligne directrice, quels critères sont
suivis à ce sujet?

ANTWOORDEN RÉPONSES

De minister antwoordt dat de lijst van de Belgische
investeerders slechts enkele natuurlijke personen en
enkele vennootschappen die voornamelijk actief zijn
in de handel en het toerisme, vermeldt.

Le ministre répond que la liste des investisseurs
belges ne comporte que quelques personnes physi-
ques et quelques sociétés, essentiellement actives dans
le commerce et le tourisme.

Het eiland Mauritius heeft reeds de overeenkomst
bekrachtigd.

L’Î le Maurice a déjà ratifié la Convention.

De draagwijdte van de verdragen inzake dubbele
belasting die Belgie¨ ondertekent, verschilt van land
tot land. Ze wordt bepaald in overleg. Sommige
landen wensen verder te gaan dan andere. Belgie¨ stelt
steeds de modelovereenkomst voor die door de OESO
werd opgesteld.

La portée des traités de double imposition que la
Belgique signe diffère de pays en pays. Elle est déter-
minée de commun accord. Certains pays veulent aller
plus loin que d’autres pays. La Belgique propose
toujours l’accord-type élaboré au sein de l’OCDE.

Ten slotte wijst de minister erop dat het ministerie
van Financie¨n hem meegedeeld heeft dat het onmo-
gelijk is de exacte gevolgen van de inwerkingtreding
van dit verdrag op de inkomsten van de Schatkist te
berekenen.

Le ministre souligne enfin que le ministère des
Finances lui a fait savoir qu’il est impossible de calcu-
ler quelle sera l’incidence exacte de l’entrée en vigueur
de la présente convention sur les recettes du Trésor.

STEMMING VOTES

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden eenparig aangenomen door de acht
aanwezige leden.

Les articles 1er et 2, ainsi que l’ensemble du projet
de loi ont été adoptés à l’unanimité des huit membres
présents.
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Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opmaken van dit rapport.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,

Patrick HOSTEKINT. Valère VAUTMANS.

Le rapporteur, Le président,

Patrick HOSTEKINT. Valère VAUTMANS.

53.841 — E. Guyot, n. v., Brussel


